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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 4 

 

Shavua Reading Schedule (20th sidrot) - John 4 - 6 
 

  mycwrph  womc  yk  nwdal  odwn  rcak  yhyw  John4:1 

:nnjwhym  hbrh  mydymlt  lybfh  mgw  dymoh  ocwhy  rca 

�‹¹�Eş̌Pµ† E”̧÷´� ‹¹J ‘Ÿ…́‚́� ”µ…Ÿ’ š¶�¼¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‘´’́‰E†́‹÷ †·A¸šµ† �‹¹…‹¹÷̧�µU �‹¹A¸Š¹† �µ„¸‡ …‹¹÷½”¶† µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ 
1. way’hi ka’aasher noda` la’Adon ki sham’`u haP’rushim  
‘asher Yahushuà he`emid w’gam hit’bil tal’midim har’beh mYahuchanan. 
 

John4:1 And it came to pass when it was made known the Adon (Master)  

that the Prushim had heard that `SWJY had raised up  

as well as immersed more disciples than Yahuchanan 
 

‹4:1› Ὡς οὖν ἔγνω ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι  
ὅτι Ἰησοῦς πλείονας µαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπτίζει ἢ Ἰωάννης 
1 H�s oun egn� ho I
sous hoti 
kousan hoi pharisaioi  

Therefore when knew Yahushua that heard the Pharisees 

hoti I
sous pleionas math
tas poiei kai baptizei 
 I�ann
s 
 that Yahushua more disciples makes and baptizes than John.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wydymlt-ma  yk  lybfh  al  awh  ocwhy  mlwaw  2 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¹‚ ‹¹J �‹¹A̧Š¹† ‚¾� ‚E† µ”º�E†́‹ �́�E‚̧‡ ƒ 

2. w’ulam Yahushuà hu’ lo’ hit’bil ki ‘im-tal’midayu. 
 

John4:2 (although it was not `SWJY that performed immersion, but His disciples, 
 

‹2› - καίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν ἀλλ’ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ - 

2 - kaitoige I
sous autos ouk ebaptizen allí hoi math
tai autou -  
Although Yahushua Himself did not baptize but His disciples.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hlylgh  tync  klyw  hdwhy  eram  aeyw  3 

:†́�‹¹�´Bµ† œ‹¹’·� ¢¶�·Iµ‡ †́…E†́‹ —¶š¶‚·÷ ‚· ·̃Iµ‡ „ 

3. wayetse’ me’erets Yahudah wayele’k shenith haGalilah. 
 

John4:3 He went out from the land of Yahudah and went to the Galil a second time. 
 

‹3› ἀφῆκεν τὴν Ἰουδαίαν καὶ ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν.   
3 aph
ken t
n Ioudaian kai ap
lthen palin eis t
n Galilaian.   

He left Judea and departed again into Galilee.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwrmc  era  krd  rbol  yhyw  4 

:‘Ÿş̌÷¾� —¶š¶‚ ¢¶š¶C š¾ƒ¼”µ� ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi la`abor dere’k ‘erets Shom’ron. 
 

John4:4 He had to pass through the land of Shomron. 
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‹4› ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαµαρείας.   
4 edei de auton dierchesthai dia t
s Samareias.   

And it was necessary for Him to pass through Samaria.   
_____________________________________________________________________________________________ 

hdch  tqlj  lwmm  rkws  hmcw  nwrmc  yrom  ryol  abyw  5 

:wnb  pswyl  bqoy  ntn-rca   

†¶…́Wµ† œµ™¸�¶‰ �EL¹÷ šµ�E“ D́÷̧�E ‘Ÿş̌÷¾� ‹·š´”·÷ š‹¹”¸� ‚¾ƒ́Iµ‡ † 

:Ÿ’̧A •·“Ÿ‹̧� ƒ¾™¼”µ‹ ‘µœ´’-š¶�¼‚  
5. wayabo’ l’`ir me`arey Shom’ron ush’mah Sukar mimul chel’qath hasadeh  
‘asher-nathan Ya`aqob l’Yoseph b’no. 
 

John4:5 He entered to one city of the cities of Shomron called Sukar,  

across from the parcel of the field that Yaaqob had given to his son Yoseph. 
 

‹5› ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαµαρείας λεγοµένην Συχὰρ πλησίον τοῦ χωρίου  
ὃ ἔδωκεν Ἰακὼβ [τῷ] Ἰωσὴφ τῷ υἱῷ αὐτοῦ·   
5 erchetai oun eis polin t
s Samareias legomen
n Sychar pl
sion tou ch�riou  

He comes therefore into a city of Samaria being called Sychar near the parcel 

ho ed�ken Iak�b [tŸ] I�s
ph tŸ huiŸ autou;   
which Jacob gave to Joseph his son.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  krdh-nm  pyo  hyh  ocwhyw  bqoy  rab  mcw  6 

:tycch  hock  tohw  rabh-lo  wl-bcyw 

¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ •·‹́” †́‹´† µ”º�E†´‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ š·‚̧A �́�̧‡ ‡ 

:œ‹¹V¹Vµ† †́”́VµJ œ·”´†̧‡ š·‚̧Aµ†-�µ” Ÿ�-ƒ¶�·Iµ‡ 
6. w’sham b’er Ya`aqob w’Yahushuà hayah `ayeph min-hadere’k  
wayesheb-lo `al-hab’er w’ha`eth kasha`ah hashishith. 
 

John4:6 and Yaaqob’s well was there, and `SWJY was weary from the journey,  

so He sat at the well at the time about the sixth hour. 
 

‹6› ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ἰακώβ.  ὁ οὖν Ἰησοῦς κεκοπιακὼς  
ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ·  ὥρα ἦν ὡς ἕκτη.   
6 
n de ekei p
g
 tou Iak�b.  ho oun I
sous kekopiak�s  

Now there was there a well of Jacob.  Then Yahushua having become weary 

ek t
s hodoiporias ekathezeto hout�s epi tÿ p
gÿ;  h�ra 
n h�s hekt
.   
from the journey was sitting thus at the well; hour it was about the sixth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mym-bacl  tynwrmc  hca  abtw  7 

:twtcl  yl  an-ynt  ocwhy  hyla  rmayw 

�¹‹´÷-ƒ́‚̧�¹� œ‹¹’Ÿš¸÷¾� †́V¹‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ ˆ 

:œŸU̧�¹� ‹¹� ‚́’-‹¹’̧U µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
7. watabo’ ‘ishah Shom’ronith lish’ab-mayim  
wayo’mer ‘eleyah Yahushuà t’ni-na’ li lish’toth. 
 

John4:7 There came a Shromronith woman to draw water,  
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and `SWJY said to her, “Please give Me a drink.” 
 

‹7› Ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαµαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ.   
λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, ∆ός µοι πεῖν·   
7 Erchetai gyn
 ek t
s Samareias antl
sai hyd�r.   

comes a woman of Samaria to draw water.   

legei autÿ ho I
sous, Dos moi pein;   
Says to her Yahushua, give Me to drink;  

_____________________________________________________________________________________________ 

:lka  twnql  hryoh  wklh  wydymlt  yk  8 

:�¶�¾‚ œŸ’̧™¹� †́š‹¹”́† E�̧�́† ‡‹́…‹¹÷̧�µœ ‹¹J ‰ 

8. ki thal’midayu hal’ku ha`irah liq’noth ‘okel. 
 

John4:8 For His disciples had gone to the city to buy food. 
 

‹8› οἱ γὰρ µαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν πόλιν ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσιν.   
8 hoi gar math
tai autou apel
lytheisan eis t
n polin hina trophas agoras�sin.   

For His disciples had gone away into the city that food they mighty buy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  ydwhy  nh  tynwrmch  hcah  wyla  rmatw  9 

  tynwrmc  hca  yknaw  twtcl  ynmm  lact  hkkyaw 
:mynwrmch-mo  mydwhyh  wbroty  al-yk 

†́Uµ‚ ‹¹…E†́‹ ‘·† œ‹¹’Ÿş̌÷¾Vµ† †́V¹‚́† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

œ‹¹’Ÿş̌÷¾� †́V¹‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ œŸU̧�¹� ‹¹M¶L¹÷ �µ‚̧�¹U †́�́�‹·‚̧‡ 
:�‹¹’Ÿš¸÷¾Vµ†-�¹” �‹¹…E†́‹µ† Eƒ̧š´”¸œ¹‹ ‚¾�-‹¹J 

9. wato’mer ‘elayu ha’ishah haShom’ronith hen Yahudi ‘atah  
w’eykakah tish’al mimeni lish’toth w’anoki ‘ishah Shom’ronith  
ki-lo’ yith’`ar’bu haYahudim `im-haShom’ronim. 
 

John4:9 The Shomranith woman said to Him, Look, You are a Yahudi, 

“How is it that you ask me for a drink, since I am a Shonronith woman?   

(For the Yahudim do not mingle with the Shomronim.)” 
 

‹9› λέγει οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Σαµαρῖτις, Πῶς σὺ Ἰουδαῖος ὢν παρ’ ἐµοῦ πεῖν αἰτεῖς 
γυναικὸς Σαµαρίτιδος οὔσης;  οὐ γὰρ συγχρῶνται Ἰουδαῖοι Σαµαρίταις.   
9 legei oun autŸ h
 gyn
 h
 Samaritis, P�s sy Ioudaios �n  

says therefore to Him the woman, the Samaritan, “How can You being a Jew 

parí emou pein aiteis gynaikos Samaritidos ous
s?   
from me to be given drink ask woman a Samaritan being?   

ou gar sygchr�ntai Ioudaioi Samaritais.   
 (for do not associate Jews with Samaritans.)”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  ttm-ta  tody  wl  hyla  rmayw  ocwhy  noyw  10 

  tlac  hto  yk  twtcl  yl  an-ynt  kyla  rmah  hz  ymw 
:myyj  mym  kl  ntnw  wnmm 

 �‹¹†¾�½‚́† œµUµ÷-œ¶‚ ̧Uµ”µ…́‹ E� ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ ‹ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      4 

 ̧U¸�µ‚́� †´Uµ” ‹¹J œŸU̧�¹� ‹¹� ‚́’-‹¹’̧U ¢¹‹µ�·‚ š·÷¾‚́† †¶ˆ ‹¹÷E 
:�‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ ¢́� ‘µœ´’̧‡ EM¶L¹÷ 

10. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘eleyah lu yada`at’ ‘eth-matath ha’Elohim  
umi zeh ha’omer ‘elayi’k t’ni-na’ li lish’toth ki `atah sha’al’t’ mimenu  
w’nathan l’ak mayim chayim. 
 

John4:10 `SWJY answered and said to her, “If you only knew the gift of the Elohim  

and who it is who is saying to you, ‘Please give Me a drink!’   

For then you would have asked Him, and He would have given you living water!” 
 

‹10› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ, Εἰ ᾔδεις τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ καὶ τίς ἐστιν ὁ 
λέγων σοι, ∆ός µοι πεῖν, σὺ ἂν ᾔτησας αὐτὸν καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν.   
10 apekrith
 I
sous kai eipen autÿ, Ei ÿdeis t
n d�rean tou theou  

answered Yahushua and said to her, “if you knew the gift of the Elohim 

kai tis estin ho leg�n soi, Dos moi pein, sy an ÿt
sas auton  
and who is the one saying to you, give Me to drink, you would have asked Him 

kai ed�ken an soi hyd�r z�n.   
and He would have given you living water.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wb-bacl  kl-nya  ylk  ynda  hcah  wyla  rmatw  11 

:myyj  mym  kl  nyamw  hqmo  rabhw 

 ŸA-ƒ́‚̧�¹� ¡¸�-‘‹·‚ ‹¹�̧J ‹¹’¾…¼‚ †´V¹‚́† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 

:�‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ ¡̧� ‘¹‹µ‚·÷E †́Rº÷¼” š·‚̧Aµ†̧‡ 
11. wato’mer ‘elayu ha’ishah ‘Adoni k’li ‘eyn-l’ak lish’ab-bo w’hab’er `amuqah  
ume’ayin l’ak mayim chayim. 
 

John4:11 The woman said to Him, “My master, You do not have a vessel  

in which to draw it, and the well is deep.  So where shall You get living water?” 
 

‹11› λέγει αὐτῷ [ἡ γυνή], Κύριε, οὔτε ἄντληµα ἔχεις καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶν βαθύ·   
πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν;   
11 legei autŸ [h
 gyn
], Kyrie, oute antl
ma echeis kai to phrear estin bathy;   

says to Him the woman, “Master, no bucket You have and the well is deep.   

pothen oun echeis to hyd�r to z�n?   
From where then do You have the water living?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

tazh  rabh-ta  wnl-ntn  rca  wnyba  bqoym  hta  lwdgh  12 

:wryobw  wynbw  awh  hnmm  tcyw   

œ‚¾Fµ† š·‚̧Aµ†-œ¶‚ E’́�-‘µœ´’ š¶�¼‚ E’‹¹ƒ́‚ ƒ¾™¼”µI¹÷ †́Uµ‚ �Ÿ…́„¼¼† ƒ‹ 

:Ÿš‹¹”¸ƒE ‡‹́’́ƒE ‚E† †́M¶L¹÷ ̧U¸�·Iµ‡  
12. haagadol ‘atah miYa`aqob ‘abinu ‘asher nathan-lanu ‘eth-hab’er hazo’th  
wayesh’t’ mimenah hu’ ubanayu ub’`iro. 
 

John4:12 “Are You greater than our father Yaaqob who gave us this well,  

and from which he and his sons and his cattle drank?” 
 

‹12› µὴ σὺ µείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡµῶν Ἰακώβ, ὃς ἔδωκεν ἡµῖν τὸ φρέαρ  
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καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιεν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ θρέµµατα αὐτοῦ;   
12 m
 sy meiz�n ei tou patros h
m�n Iak�b, hos ed�ken h
min to phrear  

“Surely not You greater than are our father, Jacob, who gave us the well 

kai autos ex autou epien kai hoi huioi autou kai ta thremmata autou?   
and himself from it drank and his sons and his cattle?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hyla  rmayw  ocwhy  noyw  13 

:ameyw  bwcy  hlah  mymh-nm  htch-lk 

´†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „‹ 

:‚́÷¸ ¹̃‹̧‡ ƒE�́‹ †¶K·‚́† �¹‹µLµ†-‘¹÷ †¶œ¾Vµ†-�́J 
13. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘eleyah  
kal-hashotheh min-hamayim ha’eleh yashub w’yits’ma’. 
 

John4:13 `SWJY answered and said to her,  

“All that drink of this water shall return and become thirsty.” 
 

‹13› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ,  
Πᾶς ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν·   
13 apekrith
 I
sous kai eipen autÿ,  

answered Yahushua and said to her, 

Pas ho pin�n ek tou hydatos toutou dips
sei palin;   
everyone drinking from this water shall thirst again.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mlwol  amey  al  wl  ntn  ykna  rca  mymh-nm  htcy  rcaw  14 

  mym  rwqml  wbrqb  wyhy  wl-nta  rca  mymh  yk   
:mlwoh  yyjl  myobn 

�́�Ÿ”̧� ‚́÷̧ ¹̃‹ ‚¾� Ÿ� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-‘¹÷ †¶U¸�¹‹ š¶�¼‚µ‡ …‹ 

 �¹‹µ÷ šŸ™̧÷¹� ŸA̧š¹™¸ƒ E‹̧†¹‹ Ÿ�-‘¶U¶‚ š¶�¼‚ �¹‹µLµ† ‹¹J  
:�́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰̧� �‹¹”¸ƒ¾’ 

14. wa’asher yish’teh min-hamayim ‘asher ‘anoki nothen lo lo’ yits’ma’ l’`olam  
ki hamayim ‘asher ‘eten-lo yih’yu b’qir’bo lim’qor mayim nob’`im l’chayey ha`olam. 
 

John4:14 “But whoever drinks from the water that I shall give him  

shall not become thirst for ever, because the water that I shall give him  

shall become within him a source of water flowing to eternal life.” 
 

‹14› ὃς δ’ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ µὴ διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα,  
ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλοµένου  
εἰς ζωὴν αἰώνιον.   
14 hos dí an piÿ ek tou hydatos hou eg� d�s� autŸ,  

“But whoever drinks of the water which I shall give to him, 

ou m
 dips
sei eis ton ai�na, alla to hyd�r ho d�s� autŸ gen
setai  
shall never thirst into the age, but the water which I shall give him shall become 

en autŸ p
g
 hydatos hallomenou eis z�
n ai�nion.   
in him a fountain of water springing up into life eternal.”  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  noml  mhh  mymh  yl-hnt  ynda  hcah  wyla  rmatw  15 

:bacl  hnh  awbl  pyswa  alw  dwo  amea-al  rca 

‘µ”µ÷̧� �·†́† �¹‹µLµ† ‹¹K-†́’̧U ‹¹’¾…¼‚ †́V¹‚́† ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‡Š 

:ƒ¾‚̧�¹� †́M·† ‚Ÿƒ́� •‹¹“Ÿ‚ ‚¾�̧‡ …Ÿ” ‚́÷̧ ¶̃‚-‚¾� š¶�¼‚ 
15. wato’mer ‘elayu ha’ishah ‘Adoni t’nah-li hamayim hahem  
l’ma`an ‘asher lo’-‘ets’ma’ `od w’lo’ ‘osiph labo’ henah lish’ob. 
 

John4:15 The woman said to Him, “My Adon (Master), give me that water  

so that I shall not thirst again and I shall no longer come here to draw water.” 
 

‹15› λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή, Κύριε, δός µοι τοῦτο τὸ ὕδωρ,  
ἵνα µὴ διψῶ µηδὲ διέρχωµαι ἐνθάδε ἀντλεῖν.   
15 legei pros auton h
 gyn
, Kyrie, dos moi touto to hyd�r,  

says to Him the woman, “Master, give me this water, 

hina m
 dips� m
de dierch�mai enthade antlein.   
that I may not thirst nor come here to draw water.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mwlh  ybwcw  kcyal  yarqw  ykl  ocwhy  hyla  rmayw  16 

:�Ÿ�¼† ‹¹ƒE�̧‡ ¢·�‹¹‚̧� ‹¹‚̧š¹™¸‡ ‹¹�¸� µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà l’ki w’qir’i l’ishe’k w’shubi halom. 
 

John4:16 `SWJY said to her, “Go, call your husband and come back here.” 
 

‹16› Λέγει αὐτῇ, Ὕπαγε φώνησον τὸν ἄνδρα σου καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε.   
16 Legei autÿ, Hypage ph�n
son ton andra sou kai elthe enthade.   

He says to her, “Go call your husband and come here.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  yl  nya  rmatw  hcah  notw  17 

:cya  yl  nya  trbd  nk  ocwhy  hyla  rmayw 

�‹¹‚ ‹¹� ‘‹·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ †́V¹‚́† ‘µ”µUµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹‚ ‹¹� ‘‹·‚ ̧U¸šµA¹… ‘·J µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
17. wata`an ha’ishah wato’mer ‘eyn li ‘ish  
wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ken dibar’t’ ‘eyn li ‘ish. 
 

John4:17 The woman answered and said, “I have no husband.”  

`SWJY said to her, “You have rightly spoken, ‘I have no husband.’” 
 

‹17› ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν αὐτῷ, Οὐκ ἔχω ἄνδρα.   
λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Καλῶς εἶπας ὅτι Ἄνδρα οὐκ ἔχω·   
17 apekrith
 h
 gyn
 kai eipen autŸ, Ouk ech� andra.   

Answered the woman and said to Him, I do not have a husband.   

legei autÿ ho I
sous, Kal�s eipas hoti Andra ouk ech�;   
Says to her Yahushua, well you said, a husband I do not have;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  wyh  hcmj  mylob  yk  18 

:trbd  rca  rbdh  tma  nkl  klob  wnnya  kl  hto  rcaw 
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¢´� E‹́† †́V¹÷¼‰ �‹¹�́”¸A ‹¹J ‰‹ 

:̧U¸šµA¹… š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† œ¶÷½‚ ‘·�́� ¢·�̧”µA EM¶’‹·‚ ¢´� †́Uµ” š¶�¼‚µ‡ 
18. ki b’`alim chamishah hayu l’ak  
wa’asher `atah la’k ‘eynenu ba`’le’k laken ‘emeth hadabar ‘asher dibar’t’. 
 

John4:18 “For you have had five husbands, and the one  

whom you have now is not your husband.  Thus, the statement that you spoke is true.” 
 

‹18› πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες καὶ νῦν ὃν ἔχεις οὐκ ἔστιν σου ἀνήρ·   
τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας.   
18 pente gar andras esches kai nyn hon echeis ouk estin sou an
r;   

“For five husbands you had and now the one you have is not your husband.   

touto al
thes eir
kas.   
This truly you have said.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hta  aybn  yk  ykna  har  ynda  hcah  wyla  rmatw  19 

:†́U´‚ ‚‹¹ƒ´’ ‹¹J ‹¹�¾’́‚ †́‚¾š ‹¹’¾…¼‚ †́V¹‚́† ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Š‹ 

19. wato’mer ‘elayu ha’ishah ‘Adoni ro’ah ‘anoki ki nabi’ ‘atah. 
 

John4:19 The woman said to Him, “My Adon, I see that You are a prophet.” 
 

‹19› λέγει αὐτῷ ἡ γυνή, Κύριε, θεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ σύ.   
19 legei autŸ h
 gyn
, Kyrie, the�r� hoti proph
t
s ei sy.   

says to Him the woman, “Master, I see that a prophet You are.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rhb  wwjtch  wnytwba  20 

:(hmc  twjtchl  rjbnh  mwqmh  ayh  mlcwry  myrma  mtaw 

†¶Fµ† š´†́A E‡¼‰µU¸�¹† E’‹·œŸƒ¼‚ � 

:(†´Ĺ� œŸ¼‰µU¸�¹†¸� š´‰̧ƒ¹Mµ† �Ÿ™́Lµ† ‚‹¹† �¹‹µ�´�Eş̌‹ �‹¹š¸÷¾‚ �¶Uµ‚̧‡ 
20. ‘abotheynu hish’tachawu bahar hazeh  
w’atem ‘om’rim Y’rushalayim hi’ hamaqom hanib’char l’hish’tachaoth shamah). 
 

John4:20 “Our fathers worshiped on this mountain,  

and You say Yerushalam is the chosen place to worship there.” 
 

‹20› οἱ πατέρες ἡµῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεκύνησαν·  
καὶ ὑµεῖς λέγετε ὅτι ἐν Ἱεροσολύµοις ἐστὶν ὁ τόπος ὅπου προσκυνεῖν δεῖ.   
20 hoi pateres h
m�n en tŸ orei toutŸ prosekyn
san  

“Our fathers on this mountain worshiped 

kai hymeis legete hoti en Hierosolymois estin ho topos hopou proskynein dei.   
and You say that in Jerusalem is the place where it is necessary to worship.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

 hoc  awbt  yk  yl  ynymah  hca  ocwhy  hyla  rmayw  21 

:(mlcwryb  alw  hzh  rhb  bal  wwjtct  al  rca 

 †́”´� ‚Ÿƒ´œ ‹¹J ‹¹� ‹¹’‹¹÷¼‚µ† †́V¹‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:(�¹µ�´�Eş̌‹¹ƒ ‚¾�̧‡ †¶Fµ† š´†́A ƒ´‚́� E‡¼‰µU¸�¹œ ‚¾� š¶�¼‚ 
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21. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘ishah ha’amini li ki thabo’ sha`ah ‘asher lo’ 
thish’tachawu la’Ab bahar hazeh w’lo’ biYrushalam). 
 

John4:21 `SWJY said to her, “Woman, believe Me that an hour shall come  

when you shall not worship the Father on this mountain nor in Yerushalam.” 
 

‹21› λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Πίστευέ µοι, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει 
τούτῳ οὔτε ἐν Ἱεροσολύµοις προσκυνήσετε τῷ πατρί.   
21 legei autÿ ho I
sous, Pisteue moi, gynai, hoti erchetai h�ra  

says to her Yahushua, “Believe Me, woman, that comes an hour 

hote oute en tŸ orei toutŸ oute en Hierosolymois proskyn
sete tŸ patri.   
when neither on this mountain nor in Jerusalem you shall worship the Father.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mywjtcm  wnjnaw  mtody  al  rca-la  mywjtcm  mta  22 

:ayh  mydwhyh-nm  hocwhyh  yk  wnody  rca-la   

�‹¹‡¼‰µU¸�¹÷ E’̧‰µ’¼‚µ‡ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� š¶�¼‚-�¶‚ �‹¹‡¼‰µU¸�¹÷ �¶Uµ‚ ƒ� 

:‚‹¹† �‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ †́”E�̧‹µ† ‹¹J E’̧”´…́‹ š¶�¼‚-�¶‚  
22. ‘atem mish’tachawim ‘el-‘asher lo’ y’da`’tem  
wa’anach’nu mish’tachawim ‘el-‘asher yada`’nu ki hay’shu`ah min-haYahudim hi’. 
 

John4:22 “You worship what you do not know, but we worship what we know,  

for salvation is from the Yahudim.” 
 

‹22› ὑµεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε·  ἡµεῖς προσκυνοῦµεν ὃ οἴδαµεν,  
ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐστίν.   
22 hymeis proskyneite ho ouk oidate;  h
meis proskynoumen ho oidamen,  

“You worship that which you do not know; we worship that which we know, 

hoti h
 s�t
ria ek t�n Ioudai�n estin.   
because salvation from the Jews is.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mytmah  la  ydbo  rca  ayh  htow  hoc  awbt  mlwa  23 

:bah  epj  hlak  mywjtcmb  yk  tmabw  jwrb  bal  wwjtcy 

 �‹¹U¹÷¼‚́† �·‚ ‹·…̧ƒ¾” š¶�¼‚ ‚‹¹† †́Uµ”¸‡ †́”´� ‚Ÿƒ́U �́�E‚ „� 

:ƒ´‚́† —·–´‰ †¶�·‚́J �‹¹‡¼‰µU¸�¹÷¸A ‹¹J œ¶÷½‚¶ƒE µ‰Eş̌A ƒ́‚́� E‡¼‰µU¸�¹‹ 
23. ‘ulam tabo’ sha`ah w’`atah hi’ ‘asher `ob’dey ‘El ha’amitim yish’tachawu la’Ab 
b’ruach ube’emeth ki b’mish’tachawim ka’eleh chaphets ha’Ab. 
 

John4:23 “However, an hour shall come, and is even now when the true servants of El 

shall worship the Father with Spirit and with truth,  

for the Father desires worshipers like these.” 
 

‹23› ἀλλὰ ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν,  
ὅτε οἱ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ προσκυνήσουσιν τῷ πατρὶ ἐν πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ·   
καὶ γὰρ ὁ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν.   
23 alla erchetai h�ra kai nyn estin,  

“But is coming an hour and now is, 

hote hoi al
thinoi proskyn
tai proskyn
sousin tŸ patri en pneumati kai al
theia8;   
when the true worshiper shall worship the Father in Spirit and truth.   
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kai gar ho pat
r toioutous z
tei tous proskynountas auton.   
For indeed the Father is seeking such ones worshiping Him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  jwr  myhlah  24 

:tmabw  jwrb  twjtchl  mykyre  wl  mywjtcmhw 

‚E† µ‰Eš �‹¹†¾�½‚́† …� 

:œ¶÷½‚¶ƒE µ‰Eş̌A œŸ¼‰µU¸�¹†̧� �‹¹�‹¹š¸˜ Ÿ� �‹¹‡¼‰µU¸�¹Lµ†̧‡ 
24. ha’Elohim ruach hu’  
w’hamish’tachawim lo ts’rikim l’hish’tachaoth b’ruach ube’emeth. 
 

John4:24 “The Elohim is Spirit, and those who worship Him must worship with Spirit  

and with truth.” 
 

‹24› πνεῦµα ὁ θεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύµατι  
καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν.   
24 pneuma ho theos, kai tous proskynountas auton en pneumati kai al
theia8 

Spirit Elohim is, and the ones worshiping Him in Spirit and truth 

dei proskynein.   
it is necessary for to worship.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  jycmh  aby-yk  ytody  hcah  wyla  rmatw  25 

:lk-ta  wnl  dygyw  awby  awh  swfsyrk  wl  arqy  rca 

µ‰‹¹�́Lµ† ‚¾ƒ́‹-‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ †́V¹‚́† ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ †� 

:�¾J-œ¶‚ E’́� …‹¹Bµ‹̧‡ ‚Ÿƒ´‹ ‚E† “ŸŠ¸“‹¹ş̌J Ÿ� ‚·š´R¹‹ š¶�¼‚ 
25. wato’mer ‘elayu ha’ishah yada`’ti ki-yabo’ haMashiyach ‘asher yiqare’ lo k’ris’tos 
hu’ yabo’ w’yagid lanu ‘eth-kol. 
 

John4:25 The woman said to Him, “I know that the Mashiyach shall come,  

who is called the Messiah.  He shall come and tell us everything.” 
 

‹25› λέγει αὐτῷ ἡ γυνή, Οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται ὁ λεγόµενος Χριστός·   
ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡµῖν ἅπαντα.  ‹ 

25 legei autŸ h
 gyn
,  
says to Him the woman, 

Oida hoti Messias erchetai ho legomenos Christos;   
“I know that a Mashiyach is coming, the one being called Messiah.   

hotan elthÿ ekeinos, anaggelei h
min hapanta.   
When comes that One, He shall declare to us everything.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  yna  kyla  rbdmh  yna  ocwhy  hyla  rmayw  26 

:‚E† ‹¹’¼‚ ¢¹‹´�·‚ š·Aµ…̧÷µ† ‹¹’¼‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

26. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘ani ham’daber ‘elayi’k ‘ani hu’. 
 

John4:26 `SWJY said to her, “I speak to you that I am He.” 
 

‹26› λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι, ὁ λαλῶν σοι.   
26 legei autÿ ho I
sous, Eg� eimi, ho lal�n soi.   
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says to her Yahushua, “I am He the one speaking to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wrbd-lo  whmtyw  wab  wydymltw  tazk  rbdm  awh  dwo  27 

:hmo  rbdt-hm  wa  lact-hm  wl-rma  al  cyaw  hca-mo   

Ÿş̌AµC-�µ” E†̧÷̧œ¹Iµ‡ E‚́A ‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ œ‚¾ˆ´J š·Aµ…̧÷ ‚E† …Ÿ” ˆ� 

:D́L¹” š·Aµ…̧U-†µ÷ Ÿ‚ �µ‚̧�¹U-†µ÷ Ÿ�-šµ÷́‚ ‚¾� �‹¹‚̧‡ †́V¹‚-�¹”  
27. `od hu’ m’daber kazo’th w’thal’midayu ba’u wayith’m’hu `al-dab’ro  
`im-‘ishah w’ish lo’ ‘amar-lo mah-tish’al ‘o mah-t’daber `imah. 
 

John4:27 While He was speaking like this, His disciples came and were amazed  

that He was speaking with a woman, but no one said to Him,  

“What do You ask?” or, “Why did You speak about with her?” 
 

‹27› Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἐθαύµαζον ὅτι  
µετὰ γυναικὸς ἐλάλει·  οὐδεὶς µέντοι εἶπεν, Τί ζητεῖς ἢ τί λαλεῖς µετ’ αὐτῆς;   
27 Kai epi toutŸ 
lthan hoi math
tai autou  

And at this time came His disciples 

kai ethaumazon hoti meta gynaikos elalei;   
and they were marveling that with a woman He was speaking; 

oudeis mentoi eipen, Ti z
teis 
 ti laleis metí aut
s?   
no one however said, “What are You seeking or why do You speak with her?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mycnah-la  rmatw  hryoh  kltw  hdk-ta  hbzo  hcahw  28 

:�‹¹�́’¼‚́†-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ †́š‹¹”́† ¢¶�·Uµ‡ D́CµJ-œ¶‚ †́ƒ¸ˆ́” †´V¹‚́†̧‡ ‰� 

28. w’ha’ishah `az’bah ‘eth-kadah watele’k ha`irah wato’mer ‘el-ha’anashim. 
 

John4:28 The woman abandoned her waterpot, and went to the city and said to the men, 
 

‹28› ἀφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ  
καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν πόλιν καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις, 
28 aph
ken oun t
n hydrian aut
s h
 gyn
  

Therefore left her waterpot the woman 

kai ap
lthen eis t
n polin kai legei tois anthr�pois,  
and went away into the city and says to the men,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  warw  wab  29 

:jycmh  awh  hz  ylwa  ytyco  rca-lk  yl  dygh  rca 

�‹¹‚ E‚̧šE E‚¾A Š� 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† †¶ˆ ‹µ�E‚ ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚-�́J ‹¹� …‹¹B¹† š¶�¼‚ 
29. bo’u ur’u ‘ish ‘asher higid li kal-‘asher `asithi ‘ulay zeh hu’ haMashiyach. 
 

John4:29 “Come and see a Man who told me all that I have done!   

Perhaps this is the Mashiyach!” 
 

‹29› ∆εῦτε ἴδετε ἄνθρωπον ὃς εἶπέν µοι πάντα ὅσα ἐποίησα,  
µήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός;   
29 Deute idete anthr�pon hos eipen moi panta hosa epoi
sa,  
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“Come see a Man who told me all things whatsoever I did, 

m
ti houtos estin ho Christos?   
surely not this One is the Messiah?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wyla  wabyw  ryoh-nm  waeyw  30 

:‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ š‹¹”´†-‘¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ � 

30. wayets’u min-ha`ir wayabo’u ‘elayu. 
 

John4:30 They went out from the city and came to Him. 
 

‹30› ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν.   
30 ex
lthon ek t
s pole�s kai 
rchonto pros auton.   

They came out of the city and were coming to Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  waby  mrf  hmh  31 

:ynda  an-lka  rmal  wnmm  wcqb  wydymltw 

E‚¾ƒ́‹ �¶š¶Š †́L·† ‚� 

:‹¹’¾…¼‚ ‚́’-�́�½‚ š¾÷‚·� E’¶L¹÷ E�̧™¹A ‡‹́…‹¹÷̧�µœ¸‡ 
31. hemah terem yabo’u w’thal’midayu biq’shu mimenu le’mor ‘ekal-na’ ‘Adoni. 
 

John4:31 Before they came, His disciples asked Him, saying, “Please eat, My Adon.”  
 

‹31› Ἐν τῷ µεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ µαθηταὶ λέγοντες, Ῥαββί, φάγε.   
31 En tŸ metaxy 
r�t�n auton hoi math
tai legontes, Hrabbi, phage.   

“In the meanwhile were asking Him the disciples saying, Rabbi, eat.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mtody  al  mta  rca  lkal  lka  yl-cy  mhyla  rmayw  32 

:�¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �¾�½‚¶� �¶�¾‚ ‹¹�-�¶‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

32. wayo’mer ‘aleyhem yesh-li ‘okel le’ekol ‘asher ‘atem lo’ y’da`’tem. 
 

John4:32 He said to them, “I have food to eat that you do not know about.” 
 

‹32› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑµεῖς οὐκ οἴδατε.   
32 ho de eipen autois, Eg� br�sin ech� phagein h
n hymeis ouk oidate.   

But He said to them, “I have food to eat which you do not know about.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whor-la  cya  mydymlth  wrmayw  33 

:lkal  cya  wl  aybh  ykh 

E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ „� 

:�¾�½‚¶� �‹¹‚ Ÿ� ‚‹¹ƒ·† ‹¹�¼† 
33. wayo’m’ru hatal’midim ‘ish ‘el-re`ehu haki hebi’ lo ‘ish le’ekol. 
 

John4:33 The disciples said to one another, “Did anyone bring Him something to eat?” 
 

‹33› ἔλεγον οὖν οἱ µαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους, Μή τις ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν;   
33 elegon oun hoi math
tai pros all
lous,  

were saying therefore the disciples to one another, 

M
 tis 
negken autŸ phagein?   
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“Surely no one brought Him anything to eat?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yjlc  nwer  twco  ylkam  ocwhy  mhyla  rmayw  34 

:whcom  mylchlw 

 ‹¹‰̧�¾� ‘Ÿ˜̧š œŸā¼” ‹¹�́�¼‚µ÷ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:E†·ā¼”µ÷ �‹¹�¸�µ†̧�E 
34. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ma’akali `asoth r’tson shol’chi ul’hash’lim ma`asehu. 
 

John4:34 `SWJY said to them, “My food is to do the will of the One sent Me  

and to complete His work.” 
 

‹34› λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἐµὸν βρῶµά ἐστιν  
ἵνα ποιήσω τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε καὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον.   
34 legei autois ho I
sous, Emon br�ma estin  

says to them Yahushua, My food is 

hina poi
s� to thel
ma tou pempsantos me kai telei�s� autou to ergon.   
that I may do the will of the One having sent Me and may complete His work.  

_____________________________________________________________________________________________ 

yna  hnh  ab  ryeqhw  mycdj  hobra  dwo  wrmat  mta  alh  35 

:ryeql  wnyblh  rbk-yk  twdcb  warw  mkynyo  wac  mkl  rma   

‹¹’¼‚ †·M¹† ‚́A š‹¹˜́Rµ†̧‡ �‹¹�́…»‰ †́”´A̧šµ‚ …Ÿ” Eş̌÷‚¾U �¶Uµ‚ ‚¾�¼† †� 

:š‹¹˜́Rµ� E’‹¹A¸�¹† š´ƒ̧�-‹¹J œŸ…́Wµƒ E‚̧šE �¶�‹·’‹·” E‚̧ā �¶�´� š·÷¾‚  
35. halo’ ‘atem to’m’ru `od ‘ar’ba`ah chadashim w’haqatsir ba’  
hinneh ‘ani ‘omer lakem s’u `eyneykem ur’u basadoth ki-k’bar hil’binu laqatsir. 
 

John4:35 “Do you not say, ‘There are yet four months, and the harvest shall come?’  

Behold, I say to you, lift your eyes and look at the fields,  

for they are white already for harvest!” 
 

‹35› οὐχ ὑµεῖς λέγετε ὅτι Ἔτι τετράµηνός ἐστιν καὶ ὁ θερισµὸς ἔρχεται;   
ἰδοὺ λέγω ὑµῖν, ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλµοὺς ὑµῶν  
καὶ θεάσασθε τὰς χώρας ὅτι λευκαί εἰσιν πρὸς θερισµόν.  ἤδη 

35 ouch hymeis legete hoti Eti tetram
nos estin kai ho therismos erchetai?   
“Do you not say, yet four months it is and the harvest comes?   

idou leg� hymin, eparate tous ophthalmous hym�n  
Look I say to you, Lift up your eyes 

kai theasasthe tas ch�ras hoti leukai eisin pros therismon.  
d
  
and see the fields that white they are for harvest.  Already  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwo  yyjl  hawbt  psayw  wrkc  jqy  rewqhw  36 

:rewqh  mg  orzh  mg  wdjy  wjmcy  noml 

�́�Ÿ” ‹·Iµ‰¸� †́‚Eƒ¸U •¾“½‚¶‹¸‡ Ÿš́�̧ā ‰µR¹‹ š·˜ŸRµ†¸‡ ‡� 

:š·˜ŸRµ† �µB µ”·š¾Fµ† �µB ‡́Ç‰µ‹ E‰̧÷¸ā¹‹ ‘µ”µ÷̧� 
36. w’haqotser yiqach s’karo w’ye’esoph t’bu’ah l’chayey `olam  
l’ma`an yis’m’chu yach’daw gam hazore`a gam haqotser. 
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John4:36 “And The who reaps shall take his reward and gather a crop for eternal life,  

so that both the sower and the reaper may rejoice together.” 
 

‹36› ὁ θερίζων µισθὸν λαµβάνει καὶ συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον,  
ἵνα ὁ σπείρων ὁµοῦ χαίρῃ καὶ ὁ θερίζων.   
36 ho theriz�n misthon lambanei kai synagei karpon eis z�
n ai�nion,  

“the one reaping wages receives and gathers fruit into life eternal, 

hina ho speir�n homou chairÿ kai ho theriz�n.   
in order that the one sowing together may rejoice and the one reaping.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:reqy  rjaw  orz  hz  yk  lcmh  nmay  tazb  yk  37 

:š¾˜̧™¹‹ š·‰µ‚̧‡ µ”·š¾ˆ †¶ˆ ‹¹J �́�́Lµ† ‘·÷´‚·‹ œ‚¾ˆ́ƒ ‹¹J ˆ� 

37. ki bazo’th ye’amen hamashal ki zeh zore`a w’acher yiq’tsor. 
 

John4:37 “For by this the saying is confirmed that ‘One sows and another reaps.’” 
 

‹37› ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ἀληθινὸς ὅτι Ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων  
καὶ ἄλλος ὁ θερίζων.   
37 en gar toutŸ ho logos estin al
thinos hoti Allos estin ho speir�n  

“For in this the word is true, Another is the one sowing 

kai allos ho theriz�n.   
and another the one reaping.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wb  mtlmo  al  rca-ta  reql  mkta  ytjlc  ykna  38 

:mlmob  mtsnkn  mtaw  wlmo  myrjaw 

 ŸA �¶U¸�µ÷¼” ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ š¾˜̧™¹� �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸‰µ�́� ‹¹�¾’́‚ ‰� 

:�́�´÷¼”µA �¶U¸“µ’̧�¹’ �¶Uµ‚̧‡ E�̧÷´” �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
38. ‘anoki shalach’ti ‘eth’kem liq’tsor ‘eth-‘asher lo’ `amal’tem bo  
wa’acherim `am’lu w’atem nik’nas’tem ba`amalam. 
 

John4:38 “I myself have sent you to reap what you have not labored for.  

Others have labored; now you have come into their labor.” 
 

‹38› ἐγὼ ἀπέστειλα ὑµᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑµεῖς κεκοπιάκατε·   
ἄλλοι κεκοπιάκασιν καὶ ὑµεῖς εἰς τὸν κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε.   
38 eg� apesteila hymas therizein ho ouch hymeis kekopiakate;   

“I sent you to reap that which you have not labored upon.   

alloi kekopiakasin kai hymeis eis ton kopon aut�n eisel
lythate.   
Others have labored and you into their labor have entered.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

hcah  rbd-lo  wb  wnymah  ayhh  ryoh-nm  mybr  mynrmcw  39 

:ytyco  rca-lk-ta  yl  dygh  awh  rmal  hdyoh  rca   

†́V¹‚́† šµƒ¸C-�µ” Ÿƒ E’‹¹÷½‚¶† ‚‹¹†µ† š‹¹”´†-‘¹÷ �‹¹Aµš �‹¹’¾š¸÷¾�̧‡ Š� 

:‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ ‹¹� …‹¹B¹† ‚E† š¾÷‚·� †́…‹¹”·† š¶�¼‚  
39. w’Shom’ronim rabbim  min-ha`ir hahi’ he’eminu bo `al-d’bar ha’ishah  
‘asher he`idah le’mor hu’ higid li ‘eth-kal-‘asher `asithi. 
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John4:39 Many Shomronim from that city believed in Him regarding the word 

that the woman testified, saying, “He told me all that I have done.” 
 

‹39› Ἐκ δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν Σαµαριτῶν διὰ τὸν 
λόγον τῆς γυναικὸς µαρτυρούσης ὅτι Εἶπέν µοι πάντα ἃ ἐποίησα. 
39 Ek de t
s pole�s ekein
s polloi episteusan eis auton t�n Samarit�n dia ton logon  

“And of that city many believed in Him of the Samaritans because of the word 

t
s gynaikos martyrous
s hoti Eipen moi panta ha epoi
sa.  
of the woman testifying He told me all things which I did.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mynrmch  wyla  wab  rcak  yhyw  40 

:mymwy  mc  bcyw  mta  tbcl  wnmm  wlacyw 

�‹¹’¾š¸÷¾Vµ† ‡‹́�·‚ E‚́A š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ÷ 

:�¹‹´÷Ÿ‹ �́� ƒ¶�·Iµ‡ �́U¹‚ œ¶ƒ¶�́� E’¶L¹÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡ 
40. way’hi ka’asher ba’u ‘elayu haShom’ronim  
wayish’alu mimenu lashebeth ‘itam wayesheb sham yomayim. 
 

John4:40 And it came to pass when the Shomronim came to Him,  

they asked Him to stay with them, so He stayed there two days. 
 

‹40› ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαµαρῖται, ἠρώτων αὐτὸν µεῖναι παρ’ αὐτοῖς·   
καὶ ἔµεινεν ἐκεῖ δύο ἡµέρας.   
40 h�s oun 
lthon pros auton hoi Samaritai, 
r�t�n auton meinai  

Then when came to Him the Samaritans, they were asking Him to remain 

parí autois; kai emeinen ekei duo h
meras.   
with them, and He remained there two days.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wrbd  rwbob  wb  wnymah  hmhm  mybr  dwow  41 

:Ÿš́ƒ¸C šEƒ¼”µA Ÿƒ E’‹¹÷½‚¶† †́L·†·÷ �‹¹Aµš …Ÿ”̧‡ ‚÷ 

41. w’`od rabbim  mehemah he’eminu bo ba`abur d’baro. 
 

John4:41 Many more of them believed in Him on account of His word; 
 

‹41› καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, 
41 kai pollŸ pleious episteusan dia ton logon autou,  

And many more believed because of His Word,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nyman  krmam  llgb-al  htom  hcah-la  wrmayw  42 

  (jycmh)  awh  hz  mnma-yk  odnw  wnomc  wnynzab  yk 
:mlwoh  oycwm 

 ‘‹¹÷¼‚µ’ ¢·š´÷¼‚µ÷ �µ�¸„¹ƒ-‚¾� †́Uµ”·÷ †́V¹‚́†-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

 (µ‰‹¹�́Lµ†) ‚E† †¶ˆ �́’̧÷́‚-‹¹J ”µ…·Mµ‡ E’̧”µ÷́� E’‹·’̧ˆ´‚̧ƒ ‹¹J 
:�́�Ÿ”́† µ”‹¹�Ÿ÷ 

42. wayo’m’ru ‘el-ha’ishah me`atah lo’-big’lal ma’amare’k na’amin ki b’az’neynu 
shama`’nu waneda` ki-‘am’nam zeh hu’ (haMashiyach) moshi`a ha`olam. 
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John4:42 They said to the woman, “From now on we believe, not because of what you said,  

but because we have heard with our own ears and know that this One is certainly  

{the Mashiyach,} the Savior of the world.” 
 

‹42› τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον ὅτι Οὐκέτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν πιστεύοµεν, αὐτοὶ γὰρ  
ἀκηκόαµεν καὶ οἴδαµεν ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ κόσµου, ὁ Χριστός.   
42 tÿ te gynaiki elegon hoti  

and to the woman they were asking 

Ouketi dia t
n s
n lalian pisteuomen;  autoi gar ak
koamen 
“No longer because of your talk do we believe.  For we ourselves have heard 

kai oidamen hoti houtos estin al
th�s ho s�t
r tou kosmou, ho Christos.   
and we know that this One is truly the Savior of the world [, the Messiah].”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hlylgh  tkll  mcm  aeyw  mymyh  ync  eqm  yhyw  43 

:†́�‹¹�´Bµ† œ¶�¶�´� �́V¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ �‹¹÷´Iµ† ‹·’̧� —·R¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ „÷ 

43. way’hi miqets sh’ney hayamim wayetse’ misham laleketh haGalilah. 
 

John4:43 And it came to pass at the end of the two days,  

He went out from there to go to the Galil. 
 

‹43› Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡµέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν·   
43 Meta de tas duo h
meras ex
lthen ekeithen eis t
n Galilaian;   

And after the two days He went out from there into Galilee.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dyoh  wmeo  ocwhy  awh  yk  44 

:wtdlwm  erab  aybnl  dwbk  nya  rca 

…‹¹”·† Ÿ÷̧ µ̃” µ”º�E†́‹ ‚E† ‹¹J …÷ 

:ŸU¸…µ�Ÿ÷ —¶š¶‚̧A ‚‹¹ƒ́Mµ� …Ÿƒ´J ‘‹·‚ š¶�¼‚ 
44. ki hu’ Yahushuà `ats’mo he`id ‘asher ‘eyn kabod lanabi’ b’erets molad’to. 
 

John4:44 For `SWJY Himself testified that a prophet has no honor in His native land. 
 

‹44› αὐτὸς γὰρ Ἰησοῦς ἐµαρτύρησεν ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιµὴν οὐκ ἔχει.   
44 autos gar I
sous emartyr
sen hoti proph
t
s  
 Himself for Yahushua testified that “a prophet 

en tÿ idia8 patridi tim
n ouk echei.   
 in His own country does not have honor.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lylgh  ycna  whpsayw  lylgh  era  ab  awh  yhyw  45 

  gjh  ymyb  mlcwryb  hco  rca-lk  ta  war  yk 
:gjh-ta  gjl  wlo  hmh-mg  yk 

�‹¹�́Bµ† ‹·�̧’µ‚ E†º–¸“µ‚µIµ‡ �‹¹�́Bµ† —¶š¶‚ ‚́ƒ ‚E† ‹¹†̧‹µ‡ †÷ 

„´‰¶† ‹·÷‹¹A �¹‹µ�́�Eš‹¹ƒ †´ā́” š¶�¼‚-�́J œ·‚ E‚́š ‹¹J 
:„´‰¶†-œ¶‚ „¾‰́� E�́” †´L·†-�µ„ ‹¹J 

45. way’hi hu’ ba’ ‘erets haGalil waya’as’phuhu ‘an’shey haGalil ki ra’u ‘eth  
kal-‘asher `asah biYrushalam bimey hechag ki gam-hemah `alu lachog ‘eth-hechag. 
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John4:45 And it came to pass that He came to the land of the Galil,  

the men of the Galil took Him in because they saw all that He had done in Yerushalam  

in the days of the feast, for they also had gone up to celebrate the feast. 
 

‹45› ὅτε οὖν ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοι  
πάντα ἑωρακότες ὅσα ἐποίησεν ἐν Ἱεροσολύµοις ἐν τῇ ἑορτῇ,  
καὶ αὐτοὶ γὰρ ἦλθον εἰς τὴν ἑορτήν.   
45 hote oun 
lthen eis t
n Galilaian, edexanto auton hoi Galilaioi 
 Therefore when He came into Galilee, received Him the Galileans, 

panta he�rakotes hosa epoi
sen en Hierosolymois en tÿ heortÿ, 
 all things having seen which He did in Jerusalem during the feast, 

kai autoi gar 
lthon eis t
n heort
n.   
 also they for went to the feast.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwqm-la  lylgb  rca  hnq-la  moph  dwo  ocwhy  abyw  46 

  klmh  ydbom  cya  yhyw  nyyl  mymh  mc  rca 
:mwjn-rpkb  hlj  wnbw 

 �Ÿ™¸÷-�¶‚ �‹¹�´BµA š¶�¼‚ †́’́™-�¶‚ �µ”µPµ† …Ÿ” µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡÷ 

¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ”·÷ �‹¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‘¹‹´‹¸� �¹‹µLµ† �́ā š¶�¼‚ 
:�E‰µ’-šµ–¸�¹A †¶�¾‰ Ÿ’̧ƒE 

46. wayabo’ Yahushuà `od hapa`am ‘el-Qanah ‘asher baGalil ‘el-m’qom ‘asher sam 
hamayim l’yayin way’hi ‘ish me`ab’dey hamele’k ub’no choleh biK’phar-Nachum. 
 

John4:46 `SWJY came a second time to Qanah, which is in the Galil,  

at the place where He had made the water into wine.   

There was a man who was a servant of the king whose son was sick at Kaphar Nachum. 
 

‹46› Ἦλθεν οὖν πάλιν εἰς τὴν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας, ὅπου ἐποίησεν τὸ ὕδωρ οἶνον.   
καὶ ἦν τις βασιλικὸς οὗ ὁ υἱὸς ἠσθένει ἐν Καφαρναούµ.   
46 <lthen oun palin eis t
n Kana t
s Galilaias, hopou epoi
sen to hyd�r oinon.   
 He came therefore again into Cana of Galilee, where He made the water wine.   

kai 
n tis basilikos hou ho huios 
sthenei en Kapharnaoum.   
 And there was a certain royal official whose son was ill in Capernaum.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lylgh  eral  hdwhym  ocwhy  ab-yk  womck  yhyw  47 

:twml  hfn  yk  wnb-ta  aprlw  tdrl  wtam  lacyw  wyla  klyw 

�‹¹�́Bµ† —¶š¶‚̧� †́…E†‹¹÷ µ”º�E†́‹ ‚́ƒ-‹¹J Ÿ”̧÷́�̧� ‹¹†¸‹µ‡ ˆ÷ 

:œE÷́� †́Š́’ ‹¹J Ÿ’̧A-œ¶‚ ‚·Pµš¸�E œ¶…¶š´� ŸU¹‚·÷ �µ‚̧�¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ ¢¶�·Iµ‡ 
47. way’hi k’sham’`o ki-ba’ Yahushuà miYahudah l’erets haGalil wayele’k ‘elayu  
wayish’al me’ito laredeth ul’rape’ ‘eth-b’no ki natah lamuth. 
 

John4:47 And it came to pass when he heard that `SWJY had come from Yahudah  

to the land of the Galil, he went to Him and asked Him to come down  

and to heal his son, for he was about to die. 
 

‹47› οὗτος ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ἥκει ἐκ τῆς Ἰουδαίας  
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εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἀπῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ ἠρώτα ἵνα καταβῇ  
καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν, ἤµελλεν γὰρ ἀποθνῄσκειν.   
47 houtos akousas hoti I
sous h
kei ek t
s Ioudaias eis t
n Galilaian  
 This man, having heard that Yahushua comes from Judea into Galilee, 

ap
lthen pros auton kai 
r�ta hina katabÿ kai ias
tai autou ton huion,  
 went to Him and was asking that He would come down and cure his son, 


mellen gar apothnÿskein.  
 for he was about to die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twta  wart  al-ma  ocwhy  wyla  rmayw  48 

:wnymat  al  mytpwmw 

œŸœ¾‚ E‚̧š¹œ ‚¾�-�¹‚ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰÷ 

:E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� �‹¹œ¸–Ÿ÷E 
48. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘im-lo’ thir’u ‘othoth umoph’thim lo’ tha’aminu. 
 

John4:48 `SWJY then said to him, “If you do not see signs  

and wonders, you shall not believe.” 
 

‹48› εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν,  
Ἐὰν µὴ σηµεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ µὴ πιστεύσητε.   
48 eipen oun ho I
sous pros auton,  
 said therefore Yahushua to him, 

Ean m
 s
meia kai terata id
te, ou m
 pisteus
te.   
 “except signs and wonders you see, you never believe.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cyah  wyla  rmayw  49 

:ynb  twmy  mrfb  an-hdr  ynda  klmh  ydbom  rca 

�‹¹‚́† ‡‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š÷ 

:‹¹’̧A œE÷́‹ �¶š¶Š¸A ‚́M-†́…̧š ‹¹’¾…¼‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ”·÷ š¶�¼‚ 
49. wayo’mer ‘elayu ha’ish  
‘asher me`ab’dey hamele’k ‘Adoni r’dah-na’ b’terem yamuth b’ni. 
 

John4:49 The man which is the servant of the king, said to Him,  

“My Adon, come down before my child dies!” 
 

‹49› λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός, Κύριε, κατάβηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον µου.   
49 legei pros auton ho basilikos, Kyrie, katab
thi prin apothanein to paidion mou.   
 says to Him the royal official, “Master, come down before dies my child.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yj  knb  kl  ocwhy  wyla  rmayw  50 

:klyw  ocwhy  wyla  rbd-rcarbdl  nymah  cyahw 

‹´‰ ¡̧’¹A ¢·� µ”º�E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ’ 

:¢µ�·Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ� ‘‹¹÷½‚¶† �‹¹‚́†¸‡ 
50. wayo’mer ‘elayu Yahushuà le’k bin’ak chay  
w’ha’ish he’emin ladabar ‘asher-diber ‘elayu Yahushuà wayela’k. 
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John4:50 `SWJY said to him, “Go.  Your son lives.”   

The man believed the word that `SWJY spoke to him and left. 
 

‹50› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Πορεύου, ὁ υἱός σου ζῇ.   
ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς καὶ ἐπορεύετο.   
50 legei autŸ ho I
sous, Poreuou, ho huios sou zÿ.   
 says to him Yahushua, “Go, your son lives.”   

episteusen ho anthr�pos tŸ logŸ hon eipen autŸ ho I
sous kai eporeueto.   
 Believed the man the word which said to him Yahushua and He went.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnb  yj-yk  wta  wrcbyw  wydbo  wb-wogpyw  wtdrb  yhyw  51 

:Ÿ’̧A ‹µ‰-‹¹J Ÿœ¾‚ Eš¸Wµƒ̧‹µ‡ ‡‹́…́ƒ¼” Ÿƒ-E”̧B¸–¹Iµ‡ ŸU¸…¹ş̌ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚’ 

51. way’hi b’rid’to wayiph’g’`u-bo `abadayu way’bas’ru ‘otho ki-chay b’no. 
 

John4:51 And it came to pass when he came down, his servants encountered him  

and gave him the good news that his son was alive. 
 

‹51› ἤδη δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ὑπήντησαν αὐτῷ λέγοντες  
ὅτι ὁ παῖς αὐτοῦ ζῇ.   
51 
d
 de autou katabainontos hoi douloi autou hyp
nt
san autŸ legontes  
 And already while he was going down his servants met him saying 

hoti ho pais autou zÿ.   
 that “his child lives.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  jwr  rca  hoch-ta  mtam  crdyw  52 

:tjdqh  wnmm  htpr  tyoybch  hocb  lwmt  wyla  wrmayw 

Ÿ� ‰µ‡́š š¶�¼‚ †´”́Vµ†-œ¶‚ �́U¹‚·÷ �š¸…¹Iµ‡ ƒ’ 

:œµ‰́CµRµ† EM¶L¹÷ †́œ¸–´š œ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† †́”´VµA �Ÿ÷̧U ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
52. wayid’rsh me’itam ‘eth-hasha`ah ‘asher rawach lo  
wayo’m’ru ‘elayu t’mol basha`ah hash’bi`ith raph’thah mimenu haqadachath. 
 

John4:52 He inquired of them the hour that he became better,  

and they said to him, “Yesterday, at the seventh hour, the fever left from him. 
 

‹52› ἐπύθετο οὖν τὴν ὥραν παρ’ αὐτῶν ἐν ᾗ κοµψότερον ἔσχεν·   
εἶπαν οὖν αὐτῷ ὅτι Ἐχθὲς ὥραν ἑβδόµην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός.   
52 epytheto oun t
n h�ran parí aut�n en hÿ kompsoteron eschen;  
 Therefore He inquired the time from them in which he became better.   

eipan oun autŸ hoti Echthes h�ran hebdom
n aph
ken auton ho pyretos.   
 Then they said to him, yesterday at the seventh hour left him the fever.  
_____________________________________________________________________________________________ 

yj  knb  ocwhy  wl-rma  rca  hoch  htyh  yk  whyba  odyw  53 

:wtyb-lkw  awh  nmayw   

‹´‰ ¡̧’¹A µ”º�E†́‹ Ÿ�-šµ÷́‚ š¶�¼‚ †´”´Vµ† †́œ¸‹́† ‹¹J E†‹¹ƒ´‚ ”µ…·Iµ‡ „’ 

:Ÿœ‹·A-�́�̧‡ ‚E† ‘·÷¼‚µIµ‡  
53. wayeda` ‘abihu ki hay’thah hasha`ah ‘asher ‘amar-lo Yahushuà bin’ak chay  
waya’amen hu’ w’kal-beytho. 
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John4:53 Then the father knew that it was at the same hour in which `SWJY said  

to him, “Your son lives”.  And he himself believed and all his household. 
 

‹53› ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ ὅτι [ἐν] ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν ᾗ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς,  
Ὁ υἱός σου ζῇ, καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη.   
53 egn� oun ho pat
r hoti [en] ekeinÿ tÿ h�ra8 en hÿ eipen autŸ  
 Therefore knew the father that it was in the same hour in which said to him  

ho I
sous, Ho huios sou zÿ, kai episteusen autos kai h
 oikia autou hol
.   
 Yahushua, “Your son lives,” and he believed and his household all.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynch  twah  hz  54 

:lylgh  eral  hdwhym  wabb  ocwhy  hco  rca 

‹¹’·Vµ† œŸ‚́† †¶ˆ …’ 

:�‹¹�́Bµ† —¶š¶‚̧� †́…E†‹¹÷ Ÿ‚¾ƒ̧A µ”º�E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚ 
54. zeh ha’oth hasheni ‘asher `asah Yahushuà b’bo’o miYahudah l’erets haGalil. 
 

John4:54 Again this was a second sign that `SWJY did,  

when He came from Yahudah to the land of the Galil. 
 

‹54› Τοῦτο [δὲ] πάλιν δεύτερον σηµεῖον ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς  
ἐλθὼν ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν.   
54 Touto [de] palin deuteron s
meion epoi
sen ho I
sous elth�n  
 And this again a second sign did Yahushua having come 

ek t
s Ioudaias eis t
n Galilaian.   
 from Judea into Galilee. 

 


